
1- IMPORTANT : respecter le sens de rotation indiqué sur la brosse.
2- Il est recommandé de ne pas monter les brosses sur des machines pouvant atteindre des vitesses supérieures à la vitesse 
maximum admissible des brosses.
3- Il est recommandé de ne pas utiliser des brosses endommagées.
4- Une coloration rouille ou tout autre changement mécanique ou chimique du matériau de garnissage peut provoquer une 
défaillance prématurée de la brosse.
5- Il est recommandé de stocker les brosses dans les étagères, containers ou boîtes adéquats de telles sortes qu’elles soient 
protégées contre les effets de :
  a) une haute humidité atmosphérique, la chaleur, l’eau ou d’autres liquides pouvant endommager la brosse.
  b) l’exposition aux acides ou leurs fumées pouvant causer une détérioration.
  c) des températures assez basses pour causer une condensation sur la brosse quand elle passe d’une zone de stockage à 
une zone plus chaude.
  d) une déformation d’un quelconque composant de la brosse.

1- IMPORTANT: respect the direction of rotation indicated on the brush. 
2- It is recommended not to mount brushes on machines that can reach speeds higher than the maximum allowable speed 
of the brushes.
3- It is recommended not to use damaged brushes.
4- Rusting or any other mechanical or chemical change in the filling material may cause premature failure of the brush.
5- It is recommended that brushes be stored in proper shelves, containers or boxes so that they are protected from the 
effects of:
  a) high atmospheric humidity, heat, water or other liquids damage to the brush.
  b) exposure to acids or their fumes that can cause deterioration.
  c) temperatures low enough to cause condensation on the brush when it moves from a storage area to a warmer area.
  d) a deformation of any component of the brush.

1- WICHTIG: Beachten Sie die auf der Bürste angegebene Drehrichtung. 
2- Es wird empfohlen, keine Bürsten auf Maschinen zu montieren, die Geschwindigkeiten erreichen können, die über der maximal 
zulässigen Geschwindigkeit der Bürsten liegen.
3- Es wird empfohlen, keine beschädigten Bürsten zu verwenden.
4- Rostoder jede andere mechanische oder chemische Veränderung des Füllmaterials kann zu einem vorzeitigen Versagen der 
Bürste führen.
5- Es wird empfohlen, Bürsten in richtigen Regalen, Behältern oder Boxen zu lagern, so dass sie vor den Auswirkungen 
geschützt sind:
  a) hohe Luftfeuchtigkeit, Hitze, Wasser oder andere Flüssigkeiten Beschädigung der Bürste.
  b) Exposition gegenüber Säuren oder deren Dämpfen, die zu einer Verschlechterung führen können.
  c) Temperaturen, die niedrig genug sind, um Kondensation auf der Bürste zu verursachen wenn es von einem Lagerbereich zu 
einem wärmeren Bereich geht.
  d) eine Verformung eines beliebigen Bestandteils der Bürste.

1- BELANGRIJK: respecteer de draairichting aangegeven op de borstel. 
2- Het wordt aanbevolen om geen borstels te monteren op machines die snelheden kunnen bereiken die hoger zijn dan de 
maximaal toegestane snelheid van de borstels.
3- Het wordt aanbevolen om geen beschadigde borstels te gebruiken.
4- Roesten of een andere mechanische of chemische verandering in het vulmateriaal kan leiden tot voortijdig falen van de 
borstel.
5- Het wordt aanbevolen om borstels op te slaan in de juiste planken, containers of dozen, zodat ze worden beschermd tegen 
de effecten van:
  a) hoge luchtvochtigheid, warmte, water of andere vloeistoffen schade aan de borstel.
  b) blootstelling aan zuren of hun dampen die kunnen leiden tot verslechtering.
  c) vrij lage temperaturen die condensatie op de borstel kunnen veroorzaken wanneer het van een opslagruimte naar een 
warmere ruimte gaat.
  d) een vervorming van een onderdeel van de borstel.

1- IMPORTANTE: respetar el sentido de giro indicado en el cepillo. 
2- Se recomienda no montar cepillos en máquinas que puedan alcanzar velocidades superiores a la velocidad máxima permi-
tida de los cepillos.
3- Se recomienda no utilizar cepillos dañados.
4- La oxidación o cualquier otro cambio mecánico o químico en el material de llenado puede causar un fallo prematuro del 
cepillo.
5- Se recomienda guardar los cepillos en los estantes, contenedores o cajas adecuados para que estén protegidos de los 
efectos de:
  a) alta humedad atmosférica, calor, agua u otros líquidos daño a la maleza.
  b) exposición a ácidos o a sus humos que pueden causar deterioro.
  c) temperaturas bastante bajas que pueden causar condensación en el cepillo cuando va de un área de almacenamiento a 
un área más cálida.
  d) una deformación de cualquier componente del pincel.

1- IMPORTANTE: respeite o sentido de rotação indicado na escova. 
2- Recomenda-se não montar pincéis em máquinas que possam atingir velocidades superiores à velocidade máxima permitida 
das escovas.
3- Recomenda-se que não utilize escovas danificadas.
4- O enferrujamento ou qualquer outra alteração mecânica ou química no material de enchimento pode causar uma falha 
prematura da escova.
5- Recomenda-se guardar pincéis em prateleiras, contentores ou caixas adequados, de modo a que sejam protegidos dos 
efeitos:
  a) Humidade atmosférica elevada, calor, água ou outros líquidos danos na escova.
  b) exposição a ácidos ou aos seus fumos que possam causar deterioração.
  c) temperaturas bastante baixas que podem causar condensação na escova quando vai de uma área de armazenamento 
para uma área mais quente.
  d) Uma deformação de qualquer componente da escova.

1- IMPORTANTE: rispettare il senso di rotazione indicato sulla spazzola. 
2- Si raccomanda di non montare spazzole su macchine che possono raggiungere velocità superiori alla velocità massima 
consentita delle spazzole.
3- Si consiglia di non utilizzare spazzole danneggiate.
4- La ruggine o qualsiasi altro cambiamento meccanico o chimico nel materiale di riempimento può causare un guasto prema-
turo del pennello.
5- Si consiglia di conservare le spazzole in scaffali, contenitori o scatole adeguate in modo che siano protetti dagli effetti di:
  a) elevata umidità atmosferica, calore, acqua o altri liquidi danni al pennello.
  b) l’esposizione agli acidi o ai loro fumi che possono causare deterioramento.
  c) temperature abbastanza basse che possono causare condensa sul pennello quando si passa da un’area di stoccaggio a 
un’area più calda.
  d) una deformazione di qualsiasi componente del pennello.
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Porter un masque de sécurité  I  Wear a safety mask I Tragen Sie 
eine Schutzmaske I Use una máscara de seguridad I Indossare una 
maschera di sicurezza I Use uma máscara de segurança I Draag een 
veiligheidsmasker I Φοράτε μάσκα ασφαλείας I Noś maskę ochronną 
I Käytä suojanaamaria I Bär en skyddsmask I Носете предпазна маска 
I Bær en sikkerhedsmaske I Purtați o mască de protecție I  Наденьте 
защитную маску   I Güvenlik maskesi takın I Noste ochrannou masku I 
Noste ochrannú masku I תוחיטב תכסמ שובלל I                       I  Viseljen 
biztonsági maszkot I Noste ochrannú masku I Kandke kaitsemaski I 
Dėvėkite apsauginę kaukę I Nosite sigurnosnu masku I

Porter des lunettes de sécurité  I  Wear protective eyewear  Tragen 
einer Schutzbrille  Draag een veiligheidsbril  I  
Llevar puestas gafas protectoras  I  Utilizar óculos de segurança  I 
Portare de gli occhiali di sicurezza I Φοράτε γυαλιά ασφαλείας I 
Nosić okulary ochronne I Käytä suojalaseja I Använd skyddsglasö-
gon I Носете предпазни очила I Bær sikkerhedsbriller Valkājiet aiz-
sargbrilles I Purtați ochelari de protecție I Носите защитные очки I 
Koruyucu gözlük takın INoste ochranné okuliare I תוחיטב יפקשמ ביכרהל I                                   
I Viseljen védőszemüveget I Kandke kaitseprille I Dėvėkite apsauginius 
akinius I Nosite zaštitne naočale I

Porter un casque de sécurité  I Wear a safety helmet I Tragen Sie 
einen Schutzhelm I Use un casco de seguridad I Indossare un casco 
di sicurezza I Use um capacete de segurança I Draag een veiligheid-
shelm I Φοράτε κράνος ασφαλείας I Nosić kask ochronny I Käytä 
suojakypärää I Bär skyddshjälm I Носете предпазна каска I Bær 
sikkerhedshjelm I Purtați o cască de protecție I Наденьте защитный 
шлем I Güvenlik kaskı takın I Noste ochrannou přilbu I Noste ochrannú 
prilbu I תוחיטב תדסק שובח I                                 Viseljen védősisakot I Noste 
ochrannú prilbu I Kandke kaitsekiivrit I Valkājiet aizsargķiveri I Dėvėkite 
apsauginį šalmą I Nosite zaštitnu kacigu I

Porter des gants de sécurité I Wear safety gloves I Tragen Sie 
Schutzhandschuhe I Use guantes de seguridad I Indossare guanti 
protettivi I Use luvas de segurança I Draag veiligheidshandschoe-
nen I Φοράτε προστατευτικά γάντια I Nosić rękawice ochronne I 
Käytä suojakäsineitä I Använd skyddshandskar I Носете предпазни 
ръкавици I Bær sikkerhedshandsker I Purtați mănuși de protecție I 
Наденьте защитные перчатки I Koruyucu eldiven giyin I Používejte 
ochranné rukavice I Noste ochranné rukavice I תוחיטב תופפכ שובלל 
I                                 I Viseljen védőkesztyűt I Nosite zaščitne rokavice 
I Kandke kaitsekindaid I Valkājiet Mūvėkite apsaugines pirštines I 
aizsargcimdus I Nosite zaštitne rukavice I

1- VAŽNO: poštujte smjer rotacije naveden na četkici. 
2- Nije preporučeno montirati četke na strojeve koji mogu ostvariti brzine veće od najveće dopušte-
ne brzine četki.
3- Nije preporučeno koristiti oštećene četke.
4- Hrđanje ili bilo koja druga vrsta mehaničkih ili kemijskih promjena materijala punjenja može uzro-
kovati prijevremeni kvar četke.
5- Prepručeno je čuvati četke na prikladnim policama, u spremnicima ili kutijama kako bi ih zaštitili 
od učinaka:
  a) visoke atmosferske vlage, vrućine, vode ili drugih tekućina koje mogu oštetiti četku.
  b) izloženosti kiselinama ili njihovim isparavanjima koja mogu uzrokovati kvarenje.
  c) niskih temperatura koje mogu rezultirati stvaranjem kondenzacije na četki kad je pomičemo iz 
skladišta na toplije područje.
  d) deformacije bilo koje komponente četke.

1- POMEMBNO: upoštevajte smer vrtenja, ki je navedena na ščetki. 
2– Priporočamo, da ščetk ne nameščate na stroje, ki dosežejo višjo hitrost, kot je največja dovoljena 
hitrost ščetk.
3– Priporočamo, da ne uporabljate poškodovanih ščetk.
4– Rjavenje ali kakršna koli druga mehanska ali kemična sprememba polnilnega materiala lahko 
povzroči prezgodnjo okvaro ščetke.
5– Priporočamo, da ščetke hranite na ustreznih policah, v posodah ali škatlah, da so zaščitene pred 
učinki:
  a) visoke vlažnosti zraka, vročine, vode ali drugih tekočin, ki lahko poškodujejo ščetko;
  b) izpostavljenosti kislinam ali njihovim hlapom, ki lahko povzročijo poslabšanje kakovosti ščetke;
  c) nizkih temperatur, ki lahko povzročijo kondenzacijo na ščetki, ko je premaknjena iz skladišča v 
toplejši prostor;
  d) deformacij katerega koli sestavnega dela ščetke.

1- ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: τηρήστε τη φορά περιστροφής που υποδεικνύεται στη βούρτσα.
2- Συνιστάται να μην τοποθετείτε τις βούρτσες σε μηχανήματα που μπορούν να φτάσουν ταχύτητες 
μεγαλύτερες από τη μέγιστη επιτρεπόμενη ταχύτητα των βουρτσών.
3- Συνιστάται να μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένα πινέλα.
4- Αποχρωματισμός σκουριάς ή οποιαδήποτε άλλη μηχανική ή χημική αλλαγή στο υλικό συσκευασίας 
μπορεί να προκαλέσει πρόωρη αστοχία της βούρτσας.
5- Συνιστάται η αποθήκευση των βουρτσών σε κατάλληλα ράφια, δοχεία ή κουτιά, ώστε να 
προστατεύονται από τις επιπτώσεις:
   α) υψηλή ατμοσφαιρική υγρασία, θερμότητα, νερό ή άλλα υγρά που μπορεί να καταστρέψουν τη 
βούρτσα.
   β) έκθεση σε οξέα ή στις αναθυμιάσεις τους που μπορεί να προκαλέσουν αλλοίωση.
   γ) θερμοκρασίες αρκετά χαμηλές ώστε να προκαλείται συμπύκνωση στη βούρτσα όταν μετακινείται 
από χώρο αποθήκευσης σε θερμότερο χώρο.
   δ) παραμόρφωση οποιουδήποτε στοιχείου της βούρτσας.

1- TÄRKEÄÄ: noudata harjaan merkittyä pyörimissuuntaa.
2- On suositeltavaa olla asentamatta harjoja koneisiin, joiden nopeus on suurempi kuin harjojen suu-
rin sallittu nopeus.
3- On suositeltavaa olla käyttämättä vaurioituneita harjoja.
4- Ruosteen värjäytyminen tai mikä tahansa muu mekaaninen tai kemiallinen muutos pakkausmate-
riaalissa voi aiheuttaa harjan ennenaikaisen vaurioitumisen.
5- On suositeltavaa säilyttää siveltimiä sopivissa hyllyissä, astioissa tai laatikoissa, jotta ne ovat suo-
jassa seuraavilta vaikutuksilta:
  a) korkea ilmankosteus, lämpö, ​​vesi tai muut nesteet, jotka voivat vahingoittaa harjaa.
  b) altistuminen hapoille tai niiden höyryille, jotka voivat aiheuttaa vaurioita.
  c) riittävän alhaiset lämpötilat aiheuttamaan kondenssivettä harjalle, kun se siirtyy varastotilasta 
lämpimämpään paikkaan.
  d) harjan minkä tahansa osan muodonmuutos.

1- WAŻNE: przestrzegać kierunku obrotu wskazanego na szczotce.
2- Nie zaleca się montowania szczotek na maszynach, które mogą osiągać prędkości wyższe niż 
maksymalna dopuszczalna prędkość szczotek.
3- Zaleca się nie używać uszkodzonych szczotek.
4- Odbarwienie rdzy lub jakakolwiek inna mechaniczna lub chemiczna zmiana w materiale opakowa-
nia może spowodować przedwczesną awarię szczotki.
5- Zaleca się przechowywanie pędzli na odpowiednich półkach, pojemnikach lub skrzyniach tak, aby 
zabezpieczyć je przed działaniem:
   a) wysoka wilgotność powietrza, ciepło, woda lub inne płyny mogące uszkodzić szczotkę.
   b) narażenie na kwasy lub ich opary, które mogą powodować pogorszenie.
   c) temperatury wystarczająco niskie, aby spowodować kondensację na szczotce podczas prze-
noszenia z miejsca przechowywania do cieplejszego miejsca.
   d) deformacja dowolnego elementu szczotki.

1- VIKTIGT: respektera rotationsriktningen som anges på borsten.
2- Det rekommenderas att inte montera borstarna på maskiner som kan nå hastigheter högre än 
den maximalt tillåtna hastigheten för borstarna.
3- Det rekommenderas att inte använda skadade borstar.
4- Rostmissfärgning eller någon annan mekanisk eller kemisk förändring i förpackningsmaterialet 
kan orsaka för tidigt fel på borsten.
5- Det rekommenderas att förvara borstar i lämpliga hyllor, behållare eller lådor så att de är skyd-
dade mot effekterna av:
  a) hög luftfuktighet, värme, vatten eller andra vätskor som kan skada borsten.
  b) exponering för syror eller deras ångor som kan orsaka försämring.
  c) temperaturer som är tillräckligt låga för att orsaka kondens på borsten när den flyttar från ett 
förvaringsutrymme till    ettvarmare område.
  d) deformation av någon komponent i borsten.

1- ВАЖНО: спазвайте посоката на въртене, посочена на четката.
2- Препоръчва се четките да не се монтират на машини, които могат да достигнат скорости по-високи 
от максимално допустимата скорост на четките.
3- Препоръчително е да не използвате повредени четки.
4- Обезцветяването на ръждата или всяка друга механична или химическа промяна в опаковъчния 
материал може да причини преждевременна повреда на четката.
5- Препоръчително е четките да се съхраняват в подходящи рафтове, контейнери или кутии, така че да 
бъдат защитени от въздействието на:
  а) висока атмосферна влажност, топлина, вода или други течности, които могат да повредят четката.
  б) излагане на киселини или техните изпарения, което може да причини влошаване.
  в) достатъчно ниски температури, за да предизвикат кондензация върху четката, когато тя се 
премести от място за съхранение в по-топло място.
  г) деформация на всеки компонент на четката.
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Brosse pour rénovateur 
 Renovierungsbürste -Cepillo para renovador-Spazzola per ristrutturatore - Escova para renovador   - Renovatieborstel - Kunnostusharj
Βούρτσα για ανακαινιστή - Szczotka do renowatora - Renoveringsborste-Реновираща четка - Renoveringsbørste -  Perie renovatoare 

- Кисть для реновации - Yenileyici fırça -  Renovátor kartáč - Renovátorská kefa - ديدجتلا ةاشرف - קינצופיש תשרבמ - Felújító ecset - Renová-
torská kefa - Renovatora birste- Renovatoriaus šepetys - Četka za obnavljanje



EN 1083-2

1- VIGTIGT: respekter rotationsretningen angivet på børsten.
2- Det anbefales ikke at montere børsterne på maskiner, der kan nå højere hastigheder end børs-
ternes maksimalt tilladte hastighed.
3- Det anbefales ikke at bruge beskadigede børster.
4- Rustmisfarvning eller enhver anden mekanisk eller kemisk ændring i emballagematerialet kan 
forårsage for tidlig fejl i børsten.
5- Det anbefales at opbevare børster i passende hylder, beholdere eller kasser, så de er beskyttet 
mod virkningerne af:
  a) høj atmosfærisk luftfugtighed, varme, vand eller andre væsker, som kan beskadige børsten.
  b) udsættelse for syrer eller deres dampe, som kan forårsage forringelse.
  c) temperaturer lave nok til at forårsage kondens på børsten, når den bevæger sig fra et opbeva-
ringsområde til et varmere område.
  d) deformation af enhver komponent i børsten.

1- IMPORTANT: respectati sensul de rotatie indicat pe perie.
2- Se recomanda a nu monta periile pe masini care pot atinge viteze mai mari decat viteza maxima 
admisa a periilor.
3- Este recomandat să nu folosiți perii deteriorate.
4- Decolorarea ruginii sau orice altă modificare mecanică sau chimică a materialului de ambalare 
poate cauza defectarea prematură a periei.
5- Se recomandă depozitarea periilor în rafturi, recipiente sau cutii adecvate, astfel încât acestea să 
fie protejate împotriva efectelor:
  a) umiditate atmosferică ridicată, căldură, apă sau alte lichide care pot deteriora peria.
  b) expunerea la acizi sau vaporii acestora care pot provoca deteriorarea.
  c) temperaturi suficient de scăzute pentru a provoca condens pe perie atunci când aceasta se 
deplasează dintr-o zonă de depozitare într-o zonă mai caldă.
  d) deformarea oricărei componente a periei.

1- ВАЖНО: соблюдайте направление вращения, указанное на щетке.
2- Рекомендуется не устанавливать щетки на машины, которые могут развивать скорость, 
превышающую максимально допустимую скорость щеток.
3- Не рекомендуется использовать поврежденные щетки.
4- Изменение цвета ржавчины или любые другие механические или химические изменения в 
материале набивки могут привести к преждевременному выходу щетки из строя.
5- Кисти рекомендуется хранить в подходящих полках, контейнерах или коробках, чтобы они были 
защищены от воздействия:
  а) высокая влажность воздуха, тепло, вода или другие жидкости, которые могут повредить щетку.
  б) воздействие кислот или их паров, которые могут привести к ухудшению качества.
  в) температуры достаточно низкие, чтобы на щетке образовывался конденсат при ее перемещении из 
места хранения в более теплое место.
  г) деформация любого компонента кисти.

1- ÖNEMLİ: Fırçanın üzerinde belirtilen dönüş yönüne uyun.
2- Fırçaların izin verilen maksimum hızının üzerinde hızlara çıkabilen makinelere fırçaların monte 
edilmemesi tavsiye edilir.
3- Hasarlı fırçaların kullanılmaması tavsiye edilir.
4- Dolgu malzemesindeki pas rengi veya herhangi bir mekanik veya kimyasal değişiklik, fırçanın 
bozulmasına neden olabilir.
5- Fırçaların aşağıdaki etkilere karşı korunması için uygun raf, kap veya kutularda saklanması tavsiye 
edilir:
  a) fırçaya zarar verebilecek yüksek atmosferik nem, ısı, su veya diğer sıvılar.
  b) bozulmaya neden olabilecek asitlere veya bunların dumanlarına maruz kalma.
  c) depolama alanından daha sıcak bir alana geçerken fırça üzerinde yoğuşmaya neden olacak 
kadar düşük sıcaklıklar.
  d) fırçanın herhangi bir bileşeninin deformasyonu.   

1- DŮLEŽITÉ: respektujte směr otáčení vyznačený na kartáčku.
2- Doporučuje se nemontovat kartáče na stroje, které mohou dosahovat rychlosti vyšší, než je 
maximální přípustná rychlost kartáčů.
3- Doporučuje se nepoužívat poškozené kartáče.
4- Změna barvy rzi nebo jakákoli jiná mechanická nebo chemická změna obalového materiálu může 
způsobit předčasné selhání kartáče.
5- Štětce se doporučuje skladovat ve vhodných policích, nádobách nebo krabicích tak, aby byly 
chráněny před účinky:
  a) vysoká vlhkost vzduchu, teplo, voda nebo jiné kapaliny, které mohou kartáč poškodit.
  b) vystavení kyselinám nebo jejich výparům, které mohou způsobit poškození.
  c) dostatečně nízké teploty na to, aby způsobily kondenzaci kondenzátu na kartáčku, když se 
přesune ze skladovacího prostoru do teplejšího prostoru.
  d) deformace jakékoli součásti kartáče.

.תשרבמה לע ןיוצמה בוביסה ןוויכ תא דבכ :בושח -1
.תושרבמה לש תרתומה תיברמה תוריהמהמ תוהובג תויוריהמל עיגהל תולוכיש תונוכמ לע תושרבמה תא ביכרהל אל ץלמומ -2
.תומוגפ תושרבמב שמתשהל אל ץלמומ -3
.תשרבמה לש םדקומ לשכל םורגל לולע הזיראה רמוחב רחא ימיכ וא ינכמ יוניש לכ וא הדולח עבצ יוניש -4
:לש תועפשהה ינפמ תונגומ ויהיש ךכ םימיאתמ תואספוק וא םילכימ ,םיפדמב תושרבמ ןסחאל ץלמומ -5
.תשרבמב עוגפל םילולעה םירחא םילזונ וא םימ ,םוח ,ההובג תירפסומטא תוחל (א  
.תורדרדיהל םורגל םילולעש ןהידאל וא תוצמוחל הפישח (ב  
.רתוי םח רוזאל ןוסחא רוזאמ תרבוע איה רשאכ תשרבמה לע יוביעל םורגל ידכ קיפסמ תוכומנ תורוטרפמט (ג  
.תשרבמה לש ביכר לכ לש היצמרופד (ד  
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1- FONTOS: tartsa be a kefén feltüntetett forgásirányt.
2- Javasoljuk, hogy a keféket ne szerelje fel olyan gépekre, amelyek a kefék megengedett le-
gnagyobb sebességénél nagyobb sebességet tudnak elérni.
3- Nem ajánlott sérült kefét használni.
4- A rozsda elszíneződése vagy bármilyen más mechanikai vagy kémiai változás a csomagolóanyag-
ban a kefe idő előtti meghibásodását okozhatja.
5- Javasoljuk, hogy a keféket megfelelő polcokon, tartályokban vagy dobozokban tárolja, hogy védve 
legyenek az alábbi hatásokkal szemben:
  a) magas páratartalom, hő, víz vagy egyéb folyadékok, amelyek károsíthatják a kefét.
  b) savaknak vagy gőzeiknek való kitettség, amelyek károsodást okozhatnak.
  c) elég alacsony hőmérséklet ahhoz, hogy páralecsapódást okozzon a kefén, amikor a tárolóhelyről 
melegebb helyre kerül.
  d) a kefe bármely alkatrészének deformációja.

1- TÄHTIS: järgige harjal näidatud pöörlemissuunda.
2- Soovitatav on mitte paigaldada harju masinatele, mille kiirus ületab harjade maksimaalset lubatud 
kiirust.
3- Soovitatav on mitte kasutada kahjustatud pintsleid.
4- Rooste värvimuutus või muud mehaanilised või keemilised muutused pakkematerjalis võivad 
põhjustada harja enneaegse rikke.
5- Soovitatav on hoida pintsleid sobivates riiulites, konteinerites või kastides, et need oleksid kaitstud 
järgmiste mõjude eest:
  a) kõrge õhuniiskus, kuumus, vesi või muud vedelikud, mis võivad harja kahjustada.
  b) kokkupuude hapete või nende aurudega, mis võivad põhjustada riknemist.
  c) piisavalt madalad temperatuurid, et tekitada pintslile kondenseerumist, kui see liigub hoiukohast 
soojemasse kohta.
  d) harja mis tahes komponendi deformatsioon.

1- SVARĪGI: ievērojiet uz sukas norādīto griešanās virzienu.
2- Ieteicams nemontēt birstes mašīnām, kas var sasniegt ātrumu, kas pārsniedz maksimālo pieļau-
jamo suku ātrumu.
3- Ieteicams neizmantot bojātas otas.
4- Rūsas krāsas maiņa vai jebkādas citas mehāniskas vai ķīmiskas izmaiņas iepakojuma materiālā var 
izraisīt priekšlaicīgu sukas bojājumu.
5- Ieteicams otas glabāt piemērotos plauktos, konteineros vai kastēs, lai tās būtu aizsargātas pret:
  a) augsts atmosfēras mitrums, karstums, ūdens vai citi šķidrumi, kas var sabojāt suku.
  b) skābju vai to izgarojumu iedarbība, kas var izraisīt bojāšanos.
  c) pietiekami zema temperatūra, lai radītu kondensāciju uz sukas, kad tā pārvietojas no uzglabāšanas 
vietas uz siltāku zonu.
  d) jebkuras sukas sastāvdaļas deformācija.

1- SVARBU: laikykitės ant šepečio nurodytos sukimosi krypties.
2- Rekomenduojama nemontuoti šepečių ant staklių, kurios gali pasiekti didesnį greitį nei didžiausias 
leistinas šepečių greitis.
3- Rekomenduojama nenaudoti pažeistų šepečių.
4- Rūdžių spalvos pakitimas arba bet koks kitas mechaninis ar cheminis pakavimo medžiagos pakiti-
mas gali sukelti ankstyvą šepečio gedimą.
5- Šepečius rekomenduojama laikyti tinkamose lentynose, konteineriuose ar dėžėse, kad jie būtų 
apsaugoti nuo:
  a) didelė atmosferos drėgmė, karštis, vanduo ar kiti skysčiai, kurie gali pažeisti šepetį.
  b) rūgščių arba jų garų poveikis, dėl kurio gali pablogėti.
  c) pakankamai žema temperatūra, kad ant šepečio susidarytų kondensatas, kai jis perkeliamas iš 
sandėliavimo vietos į šiltesnę.
  d) bet kurio šepečio komponento deformacija.

1- DÔLEŽITÉ: rešpektujte smer otáčania uvedený na kefe.
2- Neodporúča sa montovať kefy na stroje, ktoré môžu dosiahnuť rýchlosť vyššiu, ako je maximálna 
povolená rýchlosť kief.
3- Odporúča sa nepoužívať poškodené kefy.
4- Sfarbenie hrdze alebo akákoľvek iná mechanická alebo chemická zmena výplňového materiálu 
môže spôsobiť zlyhanie kefy.
5- Kefy sa odporúča skladovať vo vhodných policiach, nádobách alebo škatuliach tak, aby boli chráne-
né pred účinkami:
  a) vysoká vlhkosť vzduchu, teplo, voda alebo iné tekutiny, ktoré by mohli kefu poškodiť.
  b) vystavenie kyselinám alebo ich výparom, ktoré môžu spôsobiť poškodenie.
  c) dostatočne nízke teploty na to, aby spôsobili kondenzáciu na kefe pri presune zo skladovacieho 
priestoru do teplejšieho.
  d) deformácia ktorejkoľvek súčasti kefy.
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Porter un masque de sécurité  I  Wear a safety mask I Tragen Sie 
eine Schutzmaske I Use una máscara de seguridad I Indossare una 
maschera di sicurezza I Use uma máscara de segurança I Draag een 
veiligheidsmasker I Φοράτε μάσκα ασφαλείας I Noś maskę ochronną 
I Käytä suojanaamaria I Bär en skyddsmask I Носете предпазна маска 
I Bær en sikkerhedsmaske I Purtați o mască de protecție I  Наденьте 
защитную маску   I Güvenlik maskesi takın I Noste ochrannou masku I 
Noste ochrannú masku I תוחיטב תכסמ שובלל I                       I  Viseljen 
biztonsági maszkot I Noste ochrannú masku I Kandke kaitsemaski I 
Dėvėkite apsauginę kaukę I Nosite sigurnosnu masku I

Porter des lunettes de sécurité  I  Wear protective eyewear  Tragen 
einer Schutzbrille  Draag een veiligheidsbril  I  
Llevar puestas gafas protectoras  I  Utilizar óculos de segurança  I 
Portare de gli occhiali di sicurezza I Φοράτε γυαλιά ασφαλείας I 
Nosić okulary ochronne I Käytä suojalaseja I Använd skyddsglasö-
gon I Носете предпазни очила I Bær sikkerhedsbriller Valkājiet aiz-
sargbrilles I Purtați ochelari de protecție I Носите защитные очки I 
Koruyucu gözlük takın INoste ochranné okuliare I תוחיטב יפקשמ ביכרהל I                                   
I Viseljen védőszemüveget I Kandke kaitseprille I Dėvėkite apsauginius 
akinius I Nosite zaštitne naočale I

Porter un casque de sécurité  I Wear a safety helmet I Tragen Sie 
einen Schutzhelm I Use un casco de seguridad I Indossare un casco 
di sicurezza I Use um capacete de segurança I Draag een veiligheid-
shelm I Φοράτε κράνος ασφαλείας I Nosić kask ochronny I Käytä 
suojakypärää I Bär skyddshjälm I Носете предпазна каска I Bær 
sikkerhedshjelm I Purtați o cască de protecție I Наденьте защитный 
шлем I Güvenlik kaskı takın I Noste ochrannou přilbu I Noste ochrannú 
prilbu I תוחיטב תדסק שובח I                                 Viseljen védősisakot I Noste 
ochrannú prilbu I Kandke kaitsekiivrit I Valkājiet aizsargķiveri I Dėvėkite 
apsauginį šalmą I Nosite zaštitnu kacigu I

Porter des gants de sécurité I Wear safety gloves I Tragen Sie 
Schutzhandschuhe I Use guantes de seguridad I Indossare guanti 
protettivi I Use luvas de segurança I Draag veiligheidshandschoe-
nen I Φοράτε προστατευτικά γάντια I Nosić rękawice ochronne I 
Käytä suojakäsineitä I Använd skyddshandskar I Носете предпазни 
ръкавици I Bær sikkerhedshandsker I Purtați mănuși de protecție I 
Наденьте защитные перчатки I Koruyucu eldiven giyin I Používejte 
ochranné rukavice I Noste ochranné rukavice I תוחיטב תופפכ שובלל 
I                                 I Viseljen védőkesztyűt I Nosite zaščitne rokavice 
I Kandke kaitsekindaid I Valkājiet Mūvėkite apsaugines pirštines I 
aizsargcimdus I Nosite zaštitne rukavice I

Brosse pour rénovateur 
 Renovierungsbürste -Cepillo para renovador-Spazzola per ristrutturatore - Escova para renovador   - Renovatieborstel - Kunnostusharj
Βούρτσα για ανακαινιστή - Szczotka do renowatora - Renoveringsborste-Реновираща четка - Renoveringsbørste -  Perie renovatoare 

- Кисть для реновации - Yenileyici fırça -  Renovátor kartáč - Renovátorská kefa - ديدجتلا ةاشرف - קינצופיש תשרבמ - Felújító ecset - Renová-
torská kefa - Renovatora birste- Renovatoriaus šepetys - Četka za obnavljanje








